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Лозовська К.О. (наук. кер.: канд. фiлол. наук, доц. Бережна М.В.).
Переклад табуйованої лексики у романi Дж.Р.Р.Мартiна «Гра
престолiв»: гендерний аспект.
У статтi дослiджено гендерний аспект перекладу табуйованої лексики у
художньому творi. Матерiалом дослiдження є роман Дж.Р.Р.Мартiна
«Гра престолiв» i два його переклади українською мовою, виконанi
Наталею Тисовською та В’ячеславом Бродовим. Визначено основнi
групи табуйованої лексики для дослiджуваного твору: слова на
позначення продажної жiнки, найменування частин тiла i фiзiологiчних
процесiв. Встановлено, що жiнка-перекладач надає перевагу вилученню,
генералiзацiї чи модуляцiї при перекладi, уникає дослiвного перекладу,
роблячи переклад стилiстично нейтральним. На противагу, чоловiк-
перекладач використовує дослiвний переклад, конкретизацiю i
компенсацiю, уводячи стилiстично-знижену лексику навiть там, де вона
нейтральна в оригiналi. Вважаємо цi стратегiї яскравими прикладами
жiночого та чоловiчого пiдходiв до перекладу, оскiльки в обох випадках
змiнюється авторська iнтенцiя.

Ключовi слова: гендер автора, гендер перекладача, гендер
персонажа, табуйована лексика, жiночий пiдхiд до перекладу,
чоловiчий пiдхiд до перекладу.

Лозовская Е.А. (науч. рук.: канд. филол. наук, доц. Бережная М.В.).
Перевод табуированной лексики в романе Дж.Р.Р.Мартина
«Игра престолов»: гендерный аспект.
В статье исследован гендерный аспект перевода табуированной лексики в
художественном произведении. Материалом исследования является роман
Дж.Р.Р.Мартина «Игра престолов» и два его перевода на украинский
язык, выполненные Натальей Тысовской и Вячеславом Бродовым.
Определены основные группы табуированной лексики для исследованного
произведения: слова для определения продажной женщины, наименования
частей тела и физиологических процессов. Установлено, что женщина-
переводчик отдает предпочтение опущению, генерализации или модуляции
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при переводе, избегает дословного перевода, делая перевод стилистически
нейтральным. Напротив, мужчина-переводчик использует дословный
перевод, конкретизацию и компенсацию, добавляя стилистически
сниженную лексику даже там, где она нейтральная в оригинале. Считаем
данные стратегии яркими примерами женского и мужского подходов к
переводу, поскольку в обоих случаях меняется авторская интенция.

Ключевые слова: гендер автора, гендер переводчика,
гендер персонажа, табуированная лексика, женский подход к
переводу, мужской подход к переводу.

Lozovskaya K. (academic mentor Doc. M.Berezhna). Translation of
Taboo Vocabulary in JRR’s Game of Thrones: Gender Aspect.
The article examines gender aspect of taboo words translation in fiction. The
material of the research is the novel “A Game of Thrones” by G.R.R.Martin
and its two Ukrainian translations by Natalia Tysovska and Viacheslav
Brodovyi. There were defined main groups of taboo words for the studied
novel: words to define prostitutes, names for body parts and physiological
processes. It was defined that female translator prefers omission, generalization,
or modulation in translation and avoids word-for-word translation making
translation stylistically neutral. On the contrary, male translator uses literal
translation, concretization, and compensation, adding colloquial and taboo
words even when they are stylistically neutral in the original text. I consider
these strategies to be good examples of womanhandling and manhandling in
translation, because, in both of the cases, the author’s intention is changed.

Key words: author’s gender, translator’s gender, character’s
gender, taboo words, womanhandlind, manhandling.

Постановка проблеми. Сьогоднi гендернi дослiдження при-
ваблюють увагу все бiльшої кiлькостi дослiдникiв. Вивчення того,
як фактор гендера впливає на вибiр мовних засобiв у рiзних мовах
становить порiвняно нову сферу дослiдження у лiнгвiстицi. Часто
гендер впливає на те, якими словами ми користуємося у мовi. В особ-
ливостi це можна побачити у такiй категорiї лiнгвiстичних одиниць
як табуйована лексика. За С. I.Ожеговим: «Табу — у первiсних
народiв: релiгiозна заборона, що накладається на яку-небудь дiю,
слово, предмет; зараз (перен.) взагалi про що-небудь заборонене» [10].
Окрiм цього термiну на позначення тої самої категорiї лiнгвiстичних
одиниць, iснують iншi, наприклад: лайливi слова, знижена лексика,
ненормативна лексика або обсценна лексика. У цiй роботi використо-
вуємо термiн табуйована лексика, хоча багато авторiв вважають
вищевказанi поняття синонiмiчними.

Протягом багатьох рокiв вживання таких одиниць було заборонено
цензурою, яка ставила своєрiднi бар’єри, що виключали такого
роду лексику з тексту (як оригiналу так i перекладу), тим самим
роблячи його стилiстично нейтральним. Яскравим прикладом є роман
Д. Г.Лоуренса «Коханець ледi Чаттерлей» написаний у 1928 роцi. Через
наявнiсть сцен сексуального характеру, використання табуйованої
лексики, а також звернення до таких тем як сексуальнiсть та жiноча
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невiрнiсть, у багатьох країнах свiту роман був сприйнятий як виклик,
кинутий суспiльству та його моралi. Через це його заборонили до
друку у багатьох країнах свiту [12, с. 42]. Однак з часом обмеження
почали послаблюватися, i вже у 1960 роцi роман опублiкували у
Великiй Британiї, а пiсля цього заборону на друк зняли й iншi країни,
серед яких Австралiя, Канада, США, Японiя та Iндiя [12, с. 43].

Якщо говорити про українську лiтературу, то за часiв Радянського
Союзу на використання обсценної лексики накладалося табу, хоча у
дорадянський перiод використання нецензурної лексики не забороня-
лося [17, с. 54]. Так за Е.В. Боєвою: «Ненормативна лексика, вживання
якої в українськiй художнiй лiтературi ще донедавна входило до
розряду табу, активно функцiонує у багатьох жанрах свiтової лiтера-
тури» [1, с. 196]. Це у свою чергу поставило питання перед переклада-
чами, як перекладати такого роду лексику. При її перекладi гендер
перекладача вiдiгрiє не останню роль. За словами Л.М.Рубана:
«Працюючи з художнiм текстом, перекладач повинен враховувати
гендернi й культурологiчнi особливостi мови перекладу, звертати увагу
на стереотипнi судження про чоловiка та жiнку, прагнути бути не
лише перекладачем, а й спiвавтором твору» [13, с. 65]. Однак, це не
завжди можливо, оскiльки гендер перекладача пiдсвiдомо впливає на
його / її розумiння тексту, а також на прийняття рiшень, щодо вибору
мовних засобiв при перекладi.

Аналiз остатнiх дослiджень i публiкацiй. Поняття «гендер»
увiйшло у лiнгвiстичну парадигму тiльки у другiй половинi ХХ сто-
рiччя, набагато пiзнiше нiж у iнших гуманiтарних науках [14, с. 130].
Гендер (англ. gender «рiд») — соцiально-психологiчна характеристика
особистостi, сформована у процесi соцiалiзацiї, що визначає людину як
чоловiка чи жiнку i обумовлена культурою, традицiями, соцiальними
очiкуваннями та нормами [16, с. 43].

Одне з перших дослiджень в областi гендерної лiнгвiстики було
проведено американським професором Робiн Лакофф. У своїй книзi
«Мова та мiсце жiнки», що датується 1975 роком, автор описує
вiдмiнностi мiж чоловiчим та жiночим стилями спiлкування [14, с. 130].
Саме її праця поклала початок активним гендерним дослiдженням у
сучаснiй лiнгвiстицi [2, с. 71].

Гендер автора твору, а також персонажiв, за яких письменник
прописує дiалоги, впливає на текст мовою оригiналу, а гендер
перекладача — на текст перекладу. Цi впливи можуть мати як
свiдомий, так i пiдсвiдомий характер, що робить тему надзвичайно
актуальною для дослiдження. Так, I. В.Денисова розглядає гендерний
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фактор, як структуротворчий елемент художнього твору i його
перекладу, а також, як елемент, що впливає на втiлення художнiх
образiв та сюжетних лiнiй. За думкою автора, недооцiнення гендерного
елементу при перекладi приводить до появи прагматичних помилок,
якi у художнiй лiтературi вважаються найбiльш значимими [5, с. 42].

У широкому розумiннi переклад залежить вiд нацiональної куль-
тури рецептора, яка, в залежностi вiд її фемiнної / маскулiнної спря-
мованостi, є гендерно маркованою. З iншого боку, цiльовий текст зазнає
безпосереднього впливу перекладача як гендерної особистостi, що не
може не впливати на текст перекладу. Перекладач є представником або
жiночої, або чоловiчої статi, з властивим їй/йому набором гендер-
них характеристик, суспiльно та культурно зумовлених. Гендерна
iдентичнiсть перекладача неминуче виявляється в її / його iндивiду-
альнiй стилiстицi, — виборi граматичних форм, лексичних уподобан-
нях, емоцiйнiй забарвленостi мови i т. д. Тому важливим критерiєм
адекватностi перекладу є гендерна неупередженiсть створюваного
перекладачем дискурсу. Адже окрiм «власного гендера» перекладач,
що перепускає текст через себе, «переживає» i гендер автора оригi-
нального тексту, що призводить до синтезу гендерних iдентичностей.
А оскiльки жоден переклад не може бути гендерно нейтральним,
то «гендер оригiналу», проходячи через гендерно зумовлену призму
свiдомостi перекладача, або затьмарюється «гендером перекладача»
або, навпаки, заступає останнiй. Проте, мiж цими полюсами критич-
ного прояву гендерної iдентичностi автора i перекладача можливе
«протистояння» (у кращому випадку) та «нашарування» (небажане
для тексту перекладу) мовних проявiв гендерної iдентичностi суб’єктiв
дискурсу [6, с. 412].

Найскладнiшою проблемою лiтературного твору є gender intrigue
«таємниця гендера», в якому iснує багаторiвнева структура гендерних
вiдносин, створена автором оригiналу, який вiдображає образи чоловi-
кiв i жiнок вiдповiдно до свого особистого уявлення про чоловiчiсть
та жiночнiсть i соцiяльнi стереотипи, iснуючi у культурi, до якої
належить автор, або, можливо, вiдповiдно до iншої культури, яку
автор намагається вiдобразити у своєму творi, описуючi подiї, що
вiдбуваються у iншiй країнi. Перекладач повинен зрозумiти у чому
полягає ця «таємниця гендера» та належним чином втiлити образи,
створенi автором, i в той же час перекладач не повинен руйнувати
загальну структурну сюжетну лiнiю та гендернi характеристики
тексту [3, с. 65].

Iснують певнi закономiрностi того, якi мовнi засоби використовують
жiнки та чоловiки при перекладi. Так у дослiдженнi О.Паненко мова
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йде про те, що «Чоловiк-перекладач при перекладi емоцiонального
стану використовує слова iз найменшою емоцiональною iндексацiєю —
частiше вживає вступнi слова, особливо тi, що мають значення конста-
тацiї факту, наприклад: «очевидно», «безсумнiвно», «звичайно»; вiддає
перевагу експресивним, особливо стилiстично зниженим виразам, нав-
мисно роблячи мову грубiше; значно скорочує текст при перекладi.
Жiнка-перекладач — часто використовує вигуки, наприклад: «ой!»,
«ай!», «ах!»; використовує багато вступних слiв, визначень, обставин,
займенникiв i доповнень, а також модальних конструкцiй, що вира-
жають рiзну ступiнь непевностi, ймовiрностi, невизначеностi; виражає
схильнiсть до використання «престижних», стилiстично високих форм,
клiше, книжної лексики; використовує конотативнi нейтральнi слова та
вирази, евфемiзми; активно використовує фразеологiзми; використовує
оцiночнi вирази (слова та словосполучення) замiсть називання за iменем.
За її словами, такi рiзницi у текстах перекладiв пояснюються перш за
все бiологiчними факторами, якi впливають на психологiчнi та мовнi
рiзницi мiж гендерами» [11, с. 97].

У зарубiжних працях, написаних в iдеологiчних рамках фемiнiзму,
приводиться багато прикладiв того, як у перекладах, виповнених жiн-
ками, маскулiннiсть, домiнуюча у текстi вихiдної мови трансформува-
лась у фемiннiсть, як iронiзувалися вiдображенi в текстi вихiдної
мови гендернi стереотипи, актуальнi для автора-чоловiка. У такому
випадку мова йде про навмисну модифiкацiю / елiмiнацiю гендерно-
маркованих сенсiв перекладачем. В англомовнiй лiтературi подiбна
стратегiя отримала назву womanhandling, що можна перекласти
як «жiночий пiдхiд» (або «трактування», «звернення», «обробка» i
навiть «манiпулювання»). Звiсно ж, що аналогiчний запропонованому
представниками захiдної фемiнiстичної критики термiн, але вже в
форматi manhandling «чоловiчий пiдхiд», може бути використаний
i по вiдношенню до деяких «чоловiчих» перекладiв «жiночих» тек-
стiв [7, с. 2]. При реалiзацiї стратегiї manhandling вiдбувається свого
роду «нав’язування» реципiєнту тексту мови перекладу актуальних
для перекладача i його гендерної субкультури iдеологiї, цiнностей i
стереотипiв. Це позбавляє текст мови перекладу потенцiйної множин-
ностi естетичного ефекту (властивої оригiналу), яку в якостi одного з
ключових складових параметрiв художностi / поетичностi передбачає
бiльшiсть художнiх / поетичних текстiв, в першу чергу сучасних,
створених у рамках характерної для модернiзму i постмодернiзму
естетики протиставлення [7, с. 7].

Щодо табуйованої лексики, iснує багато як вiтчизняних, так i
зарубiжних дослiджень, присвячених цим лiнгвiстичним одиницям,
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серед iнших роботи М.Гроховського, О.А.Давиденко, Л.А.Ставиць-
кої, М.Р.Ткачiвської, Чунмiн Гао. Були визначенi рiзнi категорiї
обсценної лексики; але у цьому дослiдженнi використано класифiка-
цiю Л.А.Ставицької, як найбiльш релевантну для нашого матерiалу.
За словником, укладеним дослiдницею, обсценна лексика охоплює такi
основнi групи слiв та їх похiднi: 1) найменування «непристойних»,
соцiально табуйованих слiв, що називають частини тiла; 2) наймену-
вання процесу здiйснення статевого акту; 3) назви повiї, продажної
жiнки; 4) найменування фiзiологiчних функцiй (вiдправлень); 5) назви
«результатiв» фiзiологiчних вiдправлень [15, с. 18].

Аналiзуючи переклади творiв письменникiв-постмодернiстiв, слiд
виокремити такi способи вiдтворення нецензурної лексики: 1) перепису-
вання лексичних одиниць (мова йде, зазвичай, про iншомовнi вкрап-
лення), або повернення у мову-джерело; 2) переклад за допомогою
ад’єктивного iнтенсифiкатора; 3) за допомогою фразеологiчної одини-
цi; 4) за допомогою скатологiзмiв; 5) за допомогою унiверсального
лайливого слова на позначення ознаки; Зустрiчаються випадки, коли
при перекладi скатологiзм опускається [17, с. 54].

При перекладi ненормативної лексики велике значення має поза-
мовна ситуацiя, тобто те, кому належать тi чи iншi висловлювання, якi
мiстять ненормативну лексику, кому їх адресовано, за яких обставин
i з якою метою. Це може стати тим чинником, котрий визначить
правильнiсть вибору адекватної лексеми пiд час перекладу мовної
ситуацiї, де вживаються ненормативнi вирази й образи [4, с. 147]. Для
перекладу деяких елементiв використовують компенсацiю — метод
перекладу, за якого певнi елементи втраченi й передаються в текстi
перекладу по-iншому [4, с. 146].

Як можемо побачити, iснує безлiч робiт, у яких дослiджується
гендерний аспект у перекладi, або табуйована лексика, але не було
знайдено робiт на тему як гендер впливає на переклад саме табуйованої
лексики при передачi з англiйської на українську мову. Тому вважаємо,
що наша робота актуальна та робить вклад у розвиток гендерного
перекладознавства.

Мета статтi: визначити вплив гендера перекладача на спосiб
перекладу табуйованої лексики у художньому текстi.

Виклад основного матерiалу. Матерiалом дослiдження є роман
Дж.Р.Р.Мартiна «Гра престолiв», а також два його переклади
українською мовою, за авторством Наталiї Тисовської та В’ячеслава
Бродового. Переклад Н.Тисовскої є офiцiйним перекладом роману,
опублiкованим виданням «Країна Мрiй» у 2018 роцi, через це у ходi
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роботи даний переклад буде позначено як «Переклад 1». Переклад
В.Бродового є аматорським, i вiн є у вiльному доступi в iнтернетi,
його позначаємо як «Переклад 2».

Усього було виявлено 307 прикладiв вживання табуйованої лексики,
якi розподiленi за такою класифiкацiєю: фiзiологiя — 155 прикладiв,
анатомiя — 106, старовинна професiя — 46. Значна кiлькiсть табуйованої
лексики в романi пов’язана з тим, що для Дж.Мартiна теми насилля
та сексу є ключовими для його творчостi, а описуванi сцени носять
вiдвертий характер. В одному з iнтерв’ю вiн коментує це так: «Я можу
описати у найменших деталях як сокира проламує людський череп, i
нiкого це не збентежить. Але як тiльки я аналогiчним чином опишу як
фалос входить у лоно, то отримую листи, вiд обурених на мене людей.
Це мене розчаровує, це шаленство. Кiнець кiнцем фалос, що входить
у лоно, дарує набагато бiльше задоволення, нiж сокира, що проламує
голову» [19].

Розглянемо на прикладах, якi способи вiдтворення табуйованої
лексики обирають перекладачi:

Англ.: Never believe anything you hear at a woman’s tit [18, с. 6].
Переклад 1: Та не можна вiрити словам, почутим бiля жiночих

грудей [9, с. 6].
Переклад 2: Але ж ти дарма вiриш побрехенькам з-пiд жiночої

цицьки [8, с. 1].
В оригiналi можемо побачити слово tit, яке у значеннi «жiночi

груди» має позначки «грубе / сленг / знижене» в залежностi вiд
словника. За семантикою вiдносимо лексему до категорiї «анатомiя».
У жiночому перекладi вжито нейтрально забарвлене слово «груди»,
хоча в оригiналi — знижене. З одного боку даний переклад можна
було б вважати адекватним, оскiльки слово «груди» передає сенс
закладений автором, але з iншого боку, воно змiнює стилiстику
оригiналу, адже за контекстом розмову мiж собою ведуть чоловiки-
воїни, i за допомогою стилiстично-зниженого слова передається
негативне ставлення персонажiв. Сер Ройс висмiює острахи своїх
пiдлеглих, вважаючи їх марними, заснованими на казках, якi матерi
чи годувальницi розповiдають малим дiтям. Вважаємо, що у цiй
ситуацiї збереження табуйованої лексики було б доречним. Такий
спосiб перекладу вiдносимо до випадкiв жiночого пiдходу у перекладi,
оскiльки жiнка-перекладач пом’якшує повiдомлення, закладене
чоловiком-автором i пов’язане з темою «жiнка». У другому перекладi
була повнiстю збережена стилiстика, оскiльки перекладач обрав
слово «цицька», що також належить до зниженої лексики у цiльовiй
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мовi. Таким чином, чоловiчий переклад у цьому випадку стилiстично
ближчий до оригiналу. Вiдзначимо, що у цьому варiантi використано
компенсацiю i нейтральне слово anything, яке у жiночому перекладi
перекладено нейтральним «словам», у чоловiчому перекладi передано
зниженим «побрехенькам». В цiлому, такий варiант вписується в
контекст.

Перейдемо до прикладу з категорiї «фiзiологiя»:
Англ.: And if you must wed him and bed him for that, you will. . . I’d let

his whole khalasar fuck you if need be, sweet sister, all forty thousand men,
and their horses too if that was what it took to get my army. Be grateful it
is only Drogo [18, с. 678].

Переклад 1: I якщо для цього тобi доведеться жити з ним i спати
з ним, то так i буде, — посмiхнувся вiн. — Та нехай хоч весь халасар
має тебе, люба сестро, всi сорок тисяч комонникiв, разом з їхнiми
кiньми, якщо такою буде цiна за наше вiйсько. Скажи спасибi, що
йдеться тiльки про Дрого [9, с. 722].

Переклад 2: I якщо для цього треба, аби ти одружилася i зляглася
з ним, то так i буде. . . Щоб отримати їхнє вiйсько, я б пустив тобi
мiж нiг увесь халазар, люба сестро, усiх сорок тисяч наїзникiв разом
з їхнiми кiньми! Тож подякуй, що твоєю дiркою бавитиметься сам
лише Дрого [8, с. 417].

В оригiналi нас цiкавлять такi уривки: . . . wed him and bed him. . . ,
I’d let his whole khalasar fuck you if need be. . . , та Be grateful it is
only Drogo. У словнику дiєслово bed у значеннi «виконувати подружнi
обов’язки» має позначку «застарiле», що вписується в зображуваний
всесвiт, який за розвитком технологiй та загальним рiвнем культури
персонажiв нагадує середньовiчну Європу. Дiєслово fuck належить до
табуйованої лексики i позначається як «грубе / непристойне / знижене».
Третiй елемент складається з нейтральних компонентiв. Як можемо
побачити, Н.Тисовська у своєму перекладi використовує для першої
одиницi нейтральне «спати», для другої — нейтральний евфемiзм
«має», навiть коли в оригiналi була використана знижена лексика, для
третьої — нейтральне «йдеться». На сенс такого роду трансформацiї
не впливають, але для другої частини змiнюють стилiстику оригiналу,
що не бажано при перекладi. Автор навмисне використовує табуйовану
лексику для реплiки Вiсериса Таргарiєна. Таким чином пiдкреслюється
жорстокiсть персонажа до власної молодшої сестри, безпринципнiсть
i грубiсть. У перекладi образ пом’якшується; вiдносимо приклад до
випадкiв жiночого пiдходу у перекладi. В.Бродовий першу одиницю
передає табуйованим «злягатися», другу — зниженим «пустити мiж
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нiг», третю — табуйованим словосполученням «дiркою бавитиметься».
Як бачимо, такий варiант значно знижує стилiстику оригiналу, хоча
смисл повiдомлення передано вiрно i образ персонажа не змiнюється у
вихiдному текстi. Такий переклад вiдносимо до чоловiчого пiдходу у
перекладi.

Зустрiчаються випадки, коли перекладачi роблять помилки через
невiрне сприйняття / вiдтворення iнформацiї, зумовлене (принаймнi
частково) їх гендерною приналежнiстю:

Англ.: She has had her blood. She is old enough for the khal. . . [18, с. 35].
Переклад 1: У неї вже пiшла кров. До хала вона вже доросла. . . [9,

с. 36].
Переклад 2: Вона має кров, породу, i цiлком доросла для хала. . . [8,

с. 18].
В оригiналi можемо побачити She has had her blood «в неї вже

почалися мiсячнi». У жiночому перекладi все передано вiрно, синонi-
мiчним словосполученням. У чоловiчому перекладi бачимо перекла-
дацьку помилку. Очевидно, чоловiк-перекладач сприймає фразу бук-
вально, випускаючи з виду особливостi жiночої фiзiологiї. Дайенерiс
Таргарiєн, про яку йде мова, i справдi походить з королiвського роду:
її батько був королем Семи Королiвств. Але навiть граматика цього
речення не дає перекласти його саме так, тому що в оригiналi викори-
стано дiєслово у формi Present Perfect, який вказує на результат
дiї, перехiд героїнi з дiвчинки до жiнки. В цьому випадку переклад
Н.Тисовської є бiльш вдалим.

Також слiд вказати на випадки, коли лексика дослiджуваних груп
використовується для створення гри слiв:

Англ.: A red-haired whore in a wisp of painted silk pushed open a
secondstory window. “Is it the boy king that’s died now?” she shouted
down, leaning out over the street. “Ah, that’s a boy for you, they never last
long” [18, c. 657].

Переклад 1: На другому поверсi вiдчинила вiкно рудокоса повiя в
тонкiй сорочцi з розфарбованого шовку. — На цей раз помер малолiтнiй
король? — крикнула вона вниз, визирнувши на вулицю. — Ай, от вам
i хлопець, нiколи вони надовго не затримуються [9, c. 698].

Переклад 2: Рудоволоса шльондра у клаптi розмальованого шовку
розчахнула вiконницi другого поверху. — А цього разу хто помер?
Часом не король-хлопчак? — заволала вона, перехилившись через
пiдвiконня на вулицю. — Вони, хлопчаки, отакi — надовго їх не
вистачає! [8, c. 403].
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Розглянемо оригiнал детальнiше. По-перше, тут бачимо слово
whore, яке використовується на позначення проститутки жiночої статi,
i яке словник позначає «застарiле». У жiночому перекладi використано
стилiстично нейтральний вiдповiдник «повiя», у чоловiчому — вульга-
ризм iз синонiмiчним значенням. За смислом обидва переклади
адекватнi, за стилiстикою — жiночий переклад ближче до оригiналу. У
другiй частинi уривка використано багатозначне дiєслово last, на основi
якого побудовано гру слiв. З одного боку, дiєслово можна зрозумiти у
його найширшому значеннi «тривати, витримувати», тобто мова йде
про перебування молодого короля на престолi. З iншого боку, оскiльки
говорить саме повiя, i говорить про хлопця, дiєслово сприймається
у значеннi «триматися, стримуватися», тобто на вказує на те, що
недосвiдченi хлопцi швидко закiнчують статевий акт. У жiночому
перекладi бачимо спробу зберегти гру слiв, але на нашу думку це не
найвдалiший варiант. Фразу «от вам i хлопець, нiколи вони надовго не
затримуються» можна сприймати бiльше у тому сенсi, що хлопцi дуже
швидко кидають дiвчат, тобто мають з ними не серйознi стосунки, але
сексуальний пiдтекст втрачено. На такого роду розумiння тексту мiг
вплинути гендер перекладача, адже жiнка не хоче бути використаною
тiльки для сексу, а прагне стосункiв. У чоловiчому перекладi гру слiв,
образ i семантику оригiналу передано вiрно, тому вважаємо переклад
В. Бродового у даному випадку бiльш вдалим.

Висновки i перспективи. Робимо висновок, що при вiдтвореннi
табуйованої лексики у дослiджуваному матерiалi жiнка-перекладач, як
правило, обирає бiльш стилiстично-нейтральний варiант або вилучає
зниженi лексеми взагалi. Це призводить до втрати мовленнєвої харак-
теристики персонажiв та змiни їх образiв в уявi читача перекладено-
го тексту. Вважаємо такi випадки характерними прикладами жiночо-
го пiдходу у перекладi (womanhandling). У чоловiчому перекладi спос-
терiгаємо протилежну тенденцiю: чоловiк-перекладач не тiльки передає
табуйовану лексику дослiвно, зберiгаючи її знижене стилiстичне забар-
влення, вiн також передає нейтральнi одиницi оригiналу зниженою /
табуйованою лексикою. Це так само призводить до змiни мовленнєвої
характеристики персонажiв та їх зсувiв у їх сприйняттi читачем.
Вважаємо такi випадки характерними прикладами чоловiчого пiдходу
у перекладi (manhandling). Серед подальших перспектив дослiдження —
аналiз робiт iнших авторiв та перекладачiв з метою визначення, чи є
окресленi тенденцiї характерними для бiльшостi випадкiв, чи носять
поодинокий, непрогнозований характер i взагалi не є показником впливу
гендера перекладача на перекладений текст.
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